
варительного заключения следствия о причине смерти беременной женщины. 
Получив информацию об убитой женщине и осознав ее значимость, следо­
ватель возобновляет расследование и через некоторое время находит убийцу. 
Таким образом, в представленной коммуникативной ситуации адресант сумел 
воздействовать на адресата, доказав ошибочность его суждения и изменив 
его точку зрения, что свидетельствует о реализации аргументативной интен­
ции адресанта.

Как показал анализ простых неосложненных предложений (7), (8), (9), 
динамический признак, обозначающий физическое состояние носителя, в зави­
симости от коммуникативной ситуации служит для реализации эксплика- 
тивной (7), дескриптивной (8), аргументативной (9) интенций адресанта.

Вышеизложенное позволяет сделать вывод о динамическом характере 
моно- и полипропозитивных простых неосложненных предложений, содер­
жание которых во франкоязычном художественном тексте формируют семь 
динамических признаков носителя, ранжированные по степени частотности: 
эмоциональное состояние, физическое состояние, внешний вид, количество 
носителей признака, положение носителя признака в пространстве, личные 
предпочтения субъекта, связанные с объектом-носителем признака, а также 
его посессивные возможности. В коммуникативной ситуации один и тот же 
динамический признак может выражать разные интенции адресанта (персонаж 
текста или повествователь): аргументативная, экспликативная, дескриптивная.
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Тйе агйсіе із ёеёісаіеё Іо топ о  апё роіургорозйіуе зепіепсез ёупашіс сйагасіег 
іп Ргепсй. Тйе гезеагсй геуеаіз Ійаі зеуеп ёупашіс сйагасіегізйсз ііішігаіе Ійе гергезепШіоп 
оГ ап еіешепіагу айпЬийуе зйиайоп іп а зішріе зепіепсе.
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ПРЕФИКСАЛЬНЫЕ НЕОЛОГИЗМЫ 
КАК СРЕДСТВО ОБОГАЩЕНИЯ ЯЗЫКА СМИ

В статье рассматривается проблема использования неологизмов во французской 
печатной прессе на примере изданий «Магіаппе», «Ье Мопёе», «Ье Рідаго», а также 
приводится анализ наиболее популярных префиксальных элементов.



К л ю ч е в ы е  с л о в а :  неологизмы, префиксальные неологизмы, печатная пресса, 
словообразование.

Неологизмы являются важнейшим источником обогащения лексиче­
ского состава французского языка. В отличие от окказионализмов (невосп­
роизводимых единиц), которые не задерживаются в языке, неологизмы 
закрепляются в нем и со временем утрачивают характер новизны [1, с. 2].

Некоторые неологизмы появляются в языке в ответ на возникновение 
новых явлений, обозначая феномены и понятия, на месте которых суще­
ствует языковая лакуна (к ур егт а гск е  ‘гипермаркет’, Ьоыгкіпі ‘полностью 
закрытый купальный костюм’). Неологизмам такого плана, называемым л е к ­
си ч е ск и м и , можно противопоставить неологизмы семантические. Эта группа 
связана с развитием у слова новых значений [2, с. 39] (о р егег  ‘шейге а 
ёізрозіііоп ёи рйЫіс ип зегуісе’, іепгіапсе ‘а 1а то ёе’, т агіпШ в  ‘рагіізап 
ёе Магіпе Ье Реп’).

В области технологий французский язык активно заимствовал новые 
слова из английского и других языков; именно этому пласту неологизмов 
требуется наибольшее время для того, чтобы ассимилироваться в языке 
и утратить свой узнаваемо иностранный характер (сЫ М /гее ‘не желающий 
иметь детей’, іпсеп ііуе  ‘мотивация’, у іо д  ‘видеодневник’).

Среди способов образования неологизмов во французском языке следует 
отметить различные морфологические процессы: п р еф и кса ц и я  и суф ф и к ­
с а ц и я , сло ж ен и е  и у с е ч е н и е  о с н о в , которые могут сочетаться [3].

П р е ф и к с а ц и я  является одним из наиболее продуктивных средств 
образования неологизмов. Приставки не меняют грамматическую категорию 
слова, но привносят в него оттенки смысла, например, значение отсутствия 
(йё-, а -), количества (а гс к і- , т е д а - , к у р е г -), положения в пространстве (рт е-, 
р о к і- , іп -, а п іе -), иерархии (к о ш - , киЪ-) и др. Среди приставок встречаются 
примеры синонимии (значение приставки т і- в выражении а  т і-ск ет іп  
‘на полпути’ совпадает по значению с приставкой к е т і- в слове кёт ікр кеге  
‘полушарие’), а также омонимии. Так, приставка с пространственным 
значением іп- (іп іё г іей г  ‘внутренний’) может в других случаях иметь 
значение отсутствия (іптапдеаЫ Іе ‘несъедобный’).

Особое место занимают элементы греческого и латинского происхожде­
ния (суЪ ег-, а й іо - , о т п і-, Ыіо-, ігапк-, д е о - , а е го - , ЫіЫІіо-, с ус іо -, т іс го - , р к і іо - , 
п ео - и т. п.), которые активно участвуют в образовании неологизмов. Линг­
висты не могут прийти к единому мнению по поводу статуса этих единиц, 
так как некоторые считают их полупрефиксами, псевдопрефиксами, префик­
соидами или префиксальными элементами, другие относят их к компонентам 
сложных слов, а третьи называют префиксами [1; 3].

Опираясь на 9-е издание Словаря Французской академии [4] и предло­
женный в нем список неологизмов, мы решили проанализировать частоту 
встречаемости этих лексических единиц в популярных изданиях фран­



цузской прессы: «Магіаппе», «Ье МопОе» и «Ье Ьідаго». Эти издания 
общественно-политической направленности рассматривают широкий круг 
вопросов современности, а их язык постоянно эволюционирует, адаптируясь 
к возникновению новых реалий [5, р. 96]. При анализе нами были отобраны 
неологизмы, образованные префиксальным способом, чей статус подтверж­
ден словарями и справочниками в бумажном или электронном формате [4].

Так, слово апіі-уассіп ‘выступающий против прививок’ 194 раза встре­
тилось на сайте тагіаппе, 449 раз -  на сайте ІетопОе и 12 раз -  на сайте 
Іейдаго.

Бит Іпіегпеі, Іех тоиуетепР апіічассіт, дыі ргё/ёгепі хе ргёхепіег сотте 
Без «оррозапіз а І'оЫідаііоп уассіпаІе», зопі Ігёз асіі/з (Магіаппе, 2015).

Слово тісгоЬіоте со значением ‘совокупность разнообразия генов мик­
робиоты различных экологических ниш’ вошло в словарь Робера в 2017 г., 
хотя в языке прессы использовалось и ранее. «Ье МопОе» использовал эту 
лексему 18 раз с 2009 года, а «Ье Ьідаго» -  39 раз.

Эеих « арреІз » опі ёіё Іапсёз, рІаШапі ройг йпе тізе еп соттйп Без 
гескегскез хит Іе шісгоЫоше (Ье МопОе, 2015).

Для сравнения, слово ЬіоіескпоІодіе ‘биотехнология’, появившееся ранее, 
можно встретить в прессе гораздо чаще. «Ье Ьідаго» насчитывает 1 829 упот­
реблений, «Ье МопОе» -  1 489, а в «Магіаппе» оно встречается 43 раза, что 
можно объяснить как объемом электронного архива, так и меньшей ориен­
тацией последнего издания на научные темы.

Цпе зетаіпе аргёз з ’ёіге оўўеті Іе Іакогаіоіге атёгісаіп Біоуегаііу роиг 
11,60 тіІІіагБз Бе БоІІагз, Іе питёго сіпд топБіаІ Бе Іа ркагтасіе уейі гаскеіег 
Іа зосіёіё ЬеІде Бе Ьіоіескпоіодіез АЫупх роиг 3,9 тіІІіатБз Б’еитоз (Ье Ьідаго, 
2018).

Что касается прилагательного апіі-зузіёте ‘выступающий против гос­
подствующей системы убеждений’, его можно встретить в 4 352 статьях, 
доступных на сайте Іейдаго, 100 результатов доступны на сайте тагіаппе 
и 587 -  на сайте ІетопОе.

« Б ’аі еп еўўеі ассеріё се таііп Іа ргорозШоп... Бе ртепБте еп скагде ипе 
тіззіоп Бе сопіасі регтапепі ауес Іез ёдшрез Бе соттитсаНоп Бе РоБетоз 
роиг Іа сатрадпе еигорёеппе », роигзиБ-еПе, еп гё/ёгепсе аи рагіі апіізузіёте 
езрадпоІ, аІІіё Бе ЬРІ аи пРеаи еигорёеп (Ье МопОе, 2018).

Важное место в речи занимают неологизмы из области новых 
технологий, при этом среди наиболее популярных словообразовательных 
элементов можно отметить суЪег-, сгуріо-, іёІё-: суЪегса/ё ‘интернет-кафе’, 
суЪегаОадие ‘хакерская атака’, суЪегпаШе ‘интернет-пользователь’, суЪегезрасе 
‘киберпространство’, суЪегспттаШё ‘киберпреступность’, суЪегрипк
‘киберпанк’, суЪегБёрепБапсе ‘интернет-зависимость’, суЪегзроН ‘киберспорт’; 
сгуріотоппаіе ‘криптовалюта’, сгуріоБеуізе ‘криптовалюта’, сгуріо-асіі/ 
‘криптоактив; іёІёсоп/ёгепсе ‘видеоконференция’, іёІёскагдег ‘загружать’,



іё іё іга уа іі ‘удаленная работа’ и т.д. Так, слово суЬ егсгіт іпа Іііё  ‘киберпре­
ступность’ нередко встречается в неспециализированных изданиях: 144 раза 
в «Магіаппе», 489 раз в «Ье Ьідаго» и 479 раз -  в архивах газеты 
«Ье МопОе», начиная с 1998 года.

В а т  ип га р р о гі ры Ы іё се т а гЗ і 20  ўёугіег, 2 6  ехр еШ  е з ііт еп і див  
Іе З ёуе іо р р ет еп і Зе І ’Іп іеІІідепсе  агііўісіеііе  ройггаЫ  еп іга іп ег  ипе ехр іозіоп  
гіе Іа суЬвгсгітіпаШе (Магіаппе, 2018).

Следует отметить, что в ходе анализа было выявлено, что большое коли­
чество неологизмов в современном французском языке образуется приста­
вочно-суффиксальным способом ( іо й а п е -М З о й а п е г ) или же суффиксацией 
(оЬ іесііў-оЬ іесііуег, С о о д іе -д о о д іе г ) , а наиболее продуктивными префиксами 
являются элементы латинского и греческого происхождения.

ЛИТЕРАТУРА

1. РаЫаугоІІез, З.-Р. Ьа пеоіодіе аи|оиг4’Ьш [Ке88оигсе еіееігопідйе]. -  Ь ’ассез : 
Ьйр8://ЬаІ8Ь8.агсЬіуе8-ойуегІе8.Гг/ЬаІ8Ь8-00169475. -  Баіе 4е і’ассез : 28.09.2018.

2. Гак, В. Г. О современной французской неологии / В. Г. Гак // Новые слова и сло­
вари новых слов. -  Л. : Наука, 1978. -  С.37-52.

3. 5каует, Н. 5. Ьа пеоіодіе [Ке88оигсе еіесігопідйе] // Е8расе Ггап9аі8. -  2016. -  
Ь ’ассе8 : ййр8://^^^.е8расеГгапсаі8.сош/іа-пеоіо§іе. -  Баіе 4е і’ассе8 : 28.09.2018.

4. Бісйоппаіге 4е і’Асайешіе Ггап9аі8е (4е А а 8аЬеі8ше) [Ке88оигсе еіесігопідйе]. -
Ь ’ассе8 : ййр://^^^.аса4ешіе-Ггапсаі8е.Гг/іе-4ісІіоппаіге-іа-9е-е4іІіоп/ехешріе8-4е-шоІ8-
поиуеаих. -  Баіе 4е і’ассе8 : 13.08.2018.

5. 5атайо\, N. Тепйапсе8 4е іа пеоіодіе 4ап8 іа гайіо: апаіу8е а 1гауег8 іа Кайіо Ьгапсе 
Іпіегпайопаіе / N. 8аша4оу. -  81га8Ьоиг§: Цпіу. Магс Біосй, 2007. -  262 р.

Тйе агйсіе і8 йеуоіей Іо Ійе и8е оГ пеоіо§і8Ш8 іп Ійе Ьгепсй ш ійеп  шейіа 8оигсе8 Ьа8ей 
оп Ійе ехатріе8 Ггош Магіаппе, Ье Мопйе, Ье Ьідаго. Й аі8о §іуе8 ап апаіу8і8 оГ Ійе шо8І 
рори!аг ргейхаі еіетепІ8.

А. А. Мяховский
(Минск, Беларусь)

ФАКТОР НАМЕРЕННОСТИ ПРИ КОНТАМИНАЦИИ 
(СЕМАНТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ)

Статья посвящена сравнению номинативных контаминантов и контаминантов- 
ошибок в английском языке. В работе выявляются типы смысловых связей, которые 
можно обнаружить между производящими словами. Гипотеза исследования заключается 
в том, что условия, при которых образуется контаминант, в значительной степени 
определяют, какие смысловые связи между компонентами будут преобладать. Было уста­
новлено, что контаминанты-ошибки возникают на базе парадигматических связей слов 
в ментальном лексиконе (в первую очередь -  синонимии), в то время как номинативные 
контаминанты, как правило, образуются на основе парадигматически не связанных слов.


